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OCOBJNBOCTI IIEPEKJALY ®0 HIMEIIbKOIO TA YKPATHCHKOIO MOBAMI
(HA MATEPIAJI KA3KH O. BAMJIJA «BIJJTAHUI IPYT»)

KRoeuyusk M.M., Meuau L.B.
I porobuiibKkuit [epskaBHNUI IeIaroTiYHMiI yHIBEpCUTET
imeHi IBana ©panra

Y crarTi BUCBiTJIIEHO mpoOJieMy IlepekJaay aHIIicbKux (ppaseosoriamiB 3 ka3kyu Ockapa Baiinna «Binmauwmit
IpyT», IO IOJIATAE y 3HAXOJKEHHI NMOBHMX (abCOJIFOTHMX) Ta YaCTKOBUX BiAIOBIAHMKIB, AKi iCHYIOTH y MOBI,
Ha AKY 3JI/ICHIOETBCA IepekJajl. ¥ pasi iX BiICYyTHOCTI BMKOPMCTOBYETHCS OMIMCOBMUII IIepeKJiajl, B pe3yJsbTaTi
4oro rybomuThCcA ecTeTMUYHA Ta KyJbTypHa (PYHKIII (ppaseosorismy. Y cTaTTi HaBeleHO MNPUKJIAAM IePeKJany
(ppaszeosioriaMisB aHIIiICEKOI0, HIMEIIBKOIO Ta YKpaiHChbKOI0 MoBaMu. Ilomano Tabaniio mepekrany ppaseosoTiaHmnx

onmuHMIL Ha ocHOBI Kazku O. Bannnma «Bigmauuit npyr».

Karo4osi cioBa: ppaseosorizm, Kas3Ka, aJjeKBaTHMI (€KBiBaJEHTHNII) IIepeKJall, IIOBHII €KBiBaJIeHT, YaCTKOBUIL

eKBiBaJIeHT, ONIVCOBUI IIeperJjan.

HOCTaHOBKa npobaemn. Ppazeosioriuni M-
TaHHA 1 3arajgbHa nOpobJsiema pisHOI cro-
JIy4yBaHOCTI CJIiB y PI3HMX MOBaxX € HaJ3BUUAHO
ICTOTHMMU K IJI8 IPaKTUKY, Tak 1 JJid Teopil nepe-
KJIAly: BOHM YaCTO BUKJMKAIOTH BEJIVKI IPaKTUYHI
TpyZHOI i 30yKYyIOTh BEJVKNMII TEOPeTUIHNUN iH-
Tepec, OCKiJIbKM 3B’A3aHI 3 po30iKHICTIO 3HAYEHHE-
BUX 1 CTMIICTMYHUX (PYHKIIIM, AKI BUKOHYIOTBCA Yy
PiBHMX MOBaX CJIOBaMM OJTHAKOBOTO BasKJIMBOTO 3Ha-
YeHHA, 1 3 PO3XOYKEHHAM CIIOJIy4eHb, y AKi BCTyIla-
I0Th TaKi cJioBa B pi3HUX MoBax [6, c. 218]. Mosxua
KOHCTAaTyBaTH, III0 caMe IpPU IepeKJaji Po3KpuBa-
€TbCA BJACTMBA JaHiI MOBI CIelMQigHICTE CHOJY-
4JeHb, AKa iHakIie Morsa 6u OyTy i He romiveHoIO.

Anaumi3z ocTaHHIX AOCHIAKeHb 1 myOJikaii 3a-
CTOCYBaHHA imioM, Tak camMo AK i MeTadOpUIHUX
CIIOJIy4eHb, XapaKTepHe A XyIOKHBOI JiTepary-
pu, e BOHO 3yCTpidaeTbCsA 1 y MOBI AifouMx mepco-
HasKiB, 1 B aBTOPCbKOMY omoBinaHHi. Tum camMum nm-
TaHHA IIPO iAiOMaTUKy BapTO PO3TJIANATH AK OLHE
3 ICTOTHMX B3araJIbHOMOBHMX IITaHb II€PEKJATy.
Humn zaiimamuca A. @enopos, 0. Haiiga, JI. Jlatn-
meB, B. Komicapos Ta inmii.

Bupginienns HeBUpillleHNX paHillle YacTUH 3a-
ragbHoi mpobaemu. OHAK, aHaJi3 HAYKOBOI JiiTe-
paTypu i3 3asdHaueHOl POOJIEMATUKY CBITYNTH IIPO
Te, 1[0 NPY IlepekJafi (paseosoriaMiB TpyAHOII
BIMHMKAIOTH 3aBiKIM; N0OpI IpuMKIagy y IbOMY ac-
ekTi mae Ham nposa Ockapa Baiinma. Y pobori OyB
[IPOBEIeHNII aHAJI3 iIioM y Ka3KaX I[bOr0 NMChbMEeH-
HMKa aHIJIVICHKOI0, HIMEIIBKOIO Ta YKPalHChKOI0 MO-
BaMM, AKNMI IIOKa3aB, L0 NPAMNUI IIepeKJaj € He
3aBKIN JOPEUHVIM.

Mera crarti. MeTy pobotu Bu3HA4Ya€e 3JaTHICTH
3HAXOJKEHHS BIATIOBIMHMKIB (HIMELbKUX Ta yKpa-
{HCBKUX) /1A aHIJIICBKMX (PPa3eo0sorisaMisB, B3ATUX
i3 kaskm Ockapa Baiinma «Bigmaumii gpyr» ta 3a-
IIPOIIOHYBaHHA CIIOCODIB IXHBOIO IepeKJany.

Bukaan ocHoBHOro marepiaay. VY XyIOKHbOMY
TEKCTi KOXKHIII eJIeMEeHT MOBM MOKe MaTH XYIIOKHE
3HaueHHA. [le 3HAYEHHA MOBHI eJIeMEHTM MAalOTb He
sIK aBTOHOMHI, i30J1b0BaHi omHMIT, a HaOyBaIOTh 10r0
B KOHTEKCTI, AKUI CIYKUTb He TIIbKM IJIA iTeHTH-
dikarii BimoMux HOCiAM MOBM 3HAYEHBb CJIOBa, aje i
MOXKe ITIePEePO3IOJNIIATI CEMM B CTPYKTYPi 3HadeH-
HA CJIOBa, BUCYBaTH Ha IepejHil IJIaH, ITOCUIIIOBATH
OfHI ¥ IPUIJIYLTyBaTy, HEMTPaJi3yBaTy iHIIIL.

T'osoBHOIO MeTOI0 OyAb-AKOTO IepeKJany € Io-
CATHEHHA aJeKBAaTHOCTI, 110 ABJIAE coOOI0 mepenayvy

© Kosiynak M.M., Menan LB., 2017

CMIICJIOBOTO 3MICTy OPUTiHAJY Ta IIOBHY J10TO (PYyHK-
LI0HAJIbHO-CTUJIICTUYHY BiATIOBIHICTb. AJle Ipo MO-
BHY BIJIIOBiHICTH MOKHa TOBOPUTM JIUIIIE HYaCTKO-
BO, 60 IIpy IepeKJagi HEMOSKJIVBO YHUKHYTHU BTPAT.
Tyt MmaeTbca Ha yBasi nepeksan ppaseosorisamis 3a
JIOIIOMOIO0 HEIIOBHMX BiNMOBifHMKIB Ta Oe3ekBiBa-
JeHTHuX ppaseosorizmis. Ciin 3a3HAYNTH, 110 Tep-
MIHIM «aJIeKBaTHICTb» Ta «EKBIBAJIEHTHICTB» HEeII0
BizipisHAIOTECA OAMH Bin oxHoro. Ilin moHATTAM ek-
BiBaJIEHTHOCTI IepeKJaly PpO3yMiloTb Ilepefady B
nepekJagi 3MicTy OpuUriHaJy, 3BasKalouy Ha CTUJIIIC-
Tn4Hi, 00pa3Hi pyHKIii dppasdeosorizmis [4, c. 114].

3aBJlaHHA MepeKJiasiada II0JiATaE y BMIHHI po3-
misHaBaTy (ppaseosoriuHi OOMHMIN Yy TeKCTi Ta
IIPaBUJIBLHO BIiATBOPIOBATM IX MOBOIO IIepeKJany,
BPaxoOBYIOUM KYJbTYPHO-HAI[IOHAJbHI, iCTOpMYHI,
CTPYKTYPHI, CTUIICTUYHI, cCeMaHTUIHI 0COOJIMBOCTI.

3 norAany Ieperkaany (ppaseosiorisMm 3pydHO
PO3IOiMUTY Ha TPU TPYIIN.

Jlo mepioi rpynu BiHOCATBCA TakKi (ppas3eosio-
rismMm, AKi IIOBHICTIO CIIBIAZalOTh K 3a CMICJIOM,
Tak 1 3a ¢popmoro. OnTuMaJsbHa yMOBa JOCATHEHH:A
IIOBHOI €KBIBaJIEHTHOCTI — IIOIIIYK Y MOBI IlepeKrJIany
imenTruHOi ppazeosioriyHoi oxMHMIN, IO 3a BciMa
KpUTepiAMM IIOBHICTIO BiAmoBimae dpaseosorizmy-
opurisay.

aury. the dogs bark, but the caravan goes on =
gim. die Hunde bellen, und die Karawane zieht
weiter = yKp. cobaxu 6Gpewyms, a KapasaH ioe;

aHrJL. to take / seize the bull by the horns = Him.
den Stier bei den Héornern fassen / packen = ykp.
83amu 6uka 3a pozu.

Ppazeosoriamm, AKi IMOBHICTIO CHIIBIIAJAIOTH B
pi3HMX MOBaX, MalOThb CBOIM JyKepeJioM 3araJibHUiL
IIPOTOTUII i YACTO € KAJBKOIO 3 TPelbKoi abo JlaTuH-
CBbKOI, pifle iHIINMX MOB.

Io npyroi rpynmu HaJjeKaThk (ppas3eosoriamMy, AKi
CIIiBIIaJalOTh 3a 3MIiCTOM, aJjie He CIiBHaJaloTh 3a
00pa3oM, AKNUI JIEKUTH B iX OCHOBI:

aHry. to have bats in one’s belfry = HiMm. einen
Vogel haben = ykp. mamu wnaxa 8 20408t

aurJ. like a bull in a china shop = HiM. wie ein
Elefant im Porzellanladen = yxp. HesrpabHuMii, AK
BeIMiIb.

IIpm nepexrnazni Takux ppaseosorivHNX OAVHUITH
PEKOMEHIYETbCA KOPUCTyBaTUCA caMe TaKMUMU Bif-
MIOBiIHMKAMM, fKi 3aKpINMIMCA B MOBI, OCKIJIbKY IIPU
iX mepekJaji meperJsanad IIOBUHEH JOTPUMYBATIUCH
NIPUHIMITY IIepeKJaZly HOroch 3BUYHOTO TaKUM Ke
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3BUYHUM. ¥ IPOTUJIIEKHOMY BUIIAAKY (Ppas3eoJsiorizm
BUKJIMYE Y YMTa4a BPaKeHHA YOTOCh HECIIOAiBaHOTO
Ta OPUTiHAJIBHOTO.

IIpn dpaseosnorivnnx miaaxax BiATBOPEHH:A IO-
JNIOHMX ONVHUIL OPUTIHAJY BEJIMKY POJib, IIOPYY 3
ob6’exTVBHMMM (PaKTOpamMu, TOOTO HAABHICTIO Of-
HaKOBMX CEMaHTUKO-CTUJIICTUYHIUX XapaKTEPUCTUK
B 000X MOBaX, BifirparoTe CyO’€KTMBHI YMHHUKH,
[IOB’A3aHI 3 NepeKJIaJIallbKOI0 MaliCTepHICTIO, I0-
cBiZoM 1 TasaHTOM HepekJsanada. OfHa 3 TOJIOBHUX
IIOMIJIOK JeAKUX IIePeKJaiadiB [I0JIATAE B TOMY, 1110
BOHM iHOJII He MOYKYTb 3HAITU €KBiBaJIEHT y (ppase-
oJioriuHOMYy (DOHJII MOBM-PEIeNITOPa i BUKOPUCTOBY-
IOTh OIMCOBUIL meperyan [2, c. 77-78].

o TpeThoi, HaluMCe NIbHIINIOI, IpyIy BiAIIOBiIHOC-
Tell HaJe)KaTh Oe3eKBiBaJIeHTHI (ppaseosiorisaMu, Ipu
IIeperJyasli AKUX BUKOPMCTOBYIOTHCA Hedpaseoso-
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riuni criocobu. Ilpu anexBaTHOMY mHepekJani moxiOHi
¢pasu OTPiOGHO MOACHIOBATY 32 JIOIIOMOTOIO BiJIbHO-
IO CIIOJIyYEHHA CJiB (TOOTO 3a IOIIOMOTOIO JECKPUII-
TuBHOI nepudpasn) [3, c. 74]. Hattuacrime onmcoBuii
IepekJaji 3aCTOCOBYIOTh IIPM BiATBOPEHHI ceMaHTM-
KJ HaIllOHAJIbHO CaMOOYTHIX BMCJIOBIB, CBOEPiTHMX
MOBHUX peaJiiii, 1110 mepeialoTh CIIOCi0 MMCJIEeHHA Ha-
Pony, PO3YMIHHA HMM HABKOJIUIIIHBOTO CBITY.

aHrJL. lovely weather for ducks = Him. regnerisches
Wetter = ykp. dow08a nozoda;

aHrJ. all his geese are swans = HiM. er iibertreibt
immer = YKp. 81H 3a8x#0U NepediibULYE.

dpageosoriamu, aki Ockap Baiinn BixuB y Kasli
«Bigmanuit pyr» Ta fAKi 3yCcTpidaloTbCsA B IIepeKJya-
Ii, momaHi y Tabuniyi, AKa CKJIAJAETHCA 3 YOTUPHOX
CTOBIILiB: y HEPIIOMY IONAIOTHCA LUTATU aBTOpa
3a Bumauaam Oscar Wilde «The happy prince and

Tabmma 1

dpazeosiorizmu 3 kazku «Bigmaumii gpyr»

AHIIIICBRMIT BapiaHT Himenpxnit Bapiant

YrpaiHcbKMII BapiaHT
IIepEeKJIa Ly

IIpumiTrn

Real friends should
1 | have everything in
common.

Wahre Freunde sollten
alles gemeinsam besitzen.

Y cmpaBikHIX OpyaiB
yce Mae OyTHU CIIJIbHE.

Amnruiticbka imioma «have in
common» He Ma€ BiANOBIOHMKA Hi
B HiMeIbKOMY, Hi B yKpaiHCBKOMY
IepeKIagax.

«Wenn einer Kummer
hat, soll man thn in
Ruhe lassen.»

«When people are in
2 | trouble they should be
left alone.»

«Koan B srogmum Gina,
ii kpallle 3aJUIIUTI Y
CITOKO1.»

Amnrgiviceka imioma «in trouble»
He Ma€ BIANOBiIHMKIB. Y HiMellb-
KOMY IIepeKJIaji BiKuUTa igioma
«jmdn in Ruhe lassen», a B opuri-
HaJi i1 HEMaE.

«Aber wenn du nicht
magst, werde ich
selbstdndig alles selber
machen.» — «Oh, auf
keinen Fall!»

«But of course if you
3 refuse I will go and do
it myself.» — «Oh! on
no account.»

«AJe AKIIO0 TN BigMOB-
JIAENICHA, TO g Mgy 3po-
60 Bce cam.» — «O Hi,
Hi 3a Wo 8 ceimil»

Amnrgiiicbka imioma «on no
account» mepexJazieHa Ha Hi-
MeLbKY 71 YKpPaiHCbKy MOBU 3a
noriomororo imiom «auf keinen
Fall» Ta «Hi 3a 1110 B CBiTi».

«Oh! das wird schon
werden...du musst dir
nur mehr Miihe geben.

«Oh! they (ideas) will
4 | come to you...but you
must take more pains.»

«O, BOHU IPUIAYTH i
1o tebde!. Tinbku cra-
paiics kpale.»

Amrgisiceka igioma «take pains»
Ma€ BIATIOBIIHUK HIMEIbKOI imioMu
«Miihe geben».

...und dann und

wann wischte er sich
mit einem grossen
Taschentuch die Augen.

...and every now and

5 then he wiped his eyes
with a big pocket-
handkerchief.

.11 yac 810 uacy BU-
TUPaB 04l BEJVMKOIO
HOCOBOIO XYCTHMHKOIO.

AmnrJiriceka izioma «every now
and then» nepexsanena Ha
HIMEIbKY 11 YKpaiHCbKYy MOBU
3a JomoMoror imiom «dann und
wann» Ta «dac Bif dacy».

«Sie verdienten.., dass
man sie ertrinkte.» —
«Beileibe nicht..’s ist
noch kein Meister vom
Himmel gefallen..»

«..they really deserve

to be drowned.» —

6 | «<Nothing of the kind...
every one must make

a beginning...»

«Ta 3a 1e ix BaprTo
norTonuTu.» — «Higoro
nozibuoro. Besaxui no-
YUH HeaeeKUul.»

Y HiMeIbKOMY IlepeKJiafli BXKUTa
imioma «‘s ist noch kein Meister
vom Himmel gefallen», B ykpa-
IHCBKOMY — «BCSAKMUI ITOYUMH
HeJIeTKNIl», & B OPUTiHaJIi BOHA
BiZCyTHA.

Hans zerbrach sich den
Kopf liber solche Dinge
nicht.

Hans never troubled
7 | his head about these
things.

Mausnit T'ane HiKOIM He
aamag cobi eonosy HaL
LVIM...

B opwurinadi izioma BizncyTHs, a

B HIMEIIbKOMY 71 YKPaiHCBKOMY
nepekJjazax BUKOPMCTaHI inioMm
«sich den Kopf zerbrechen» Ta
«JJaMaTy TOJIOBY», SKI € BiINOBiz-
HIKaMIL.

«...mach dir keine
Kopfschmerzen — ich
schenke dir meinen
Schubkarren.»

«Yes, you may set
g |your mind at ease,
I will give you my
wheelbarrow.»

«OTexe, He Gepu cobl

ye 6au3vKo 00 cepys.
I momapyo T0obi cBOXO
Ta4YKYy.»

Y HiMerpbKOMy Ta yKpaiHCBKO-
My HepeKJiafiax BXKUTI imioMm
«jmdm Kopfschmerzen machen»
Ta «Opatu cobi mock 6JaM3BKO 10
ceplA», a B OpuUriHaJi BOHA Bin-
CYTHA.

...sagte der kleine Hans,

..said little Hans, wihrend er sich den

..ckazaB Maumit I'anc,

Y HiMeIbKOMY ITepeKJiajii BiKUTa
imioma «sich den Schlaf aus den

and the rain fell in
torrents...

schlimmer, und es
regnete in Stréomen.

9 - - . Augen reiben», a B opurigaJi ta
rubbing his eyes... Schlaf aus den Augen IIPOTUPAIOYN OYi... . ’ :
g Y rieb f g poTip yKpaiHCbKOMY IepeKJiazi BOHa
) BifCyTHA.
B opurinagi igioma BincyTHa, a B
But the storm grew Doch der Sturm HngubKOM 17? ” all'Hﬁclbi’COM ’ .
worse and worse, wurde schlimmer und A BiTep yce my:xuas, i y ! YKD PROMY TIE
10 pekJazax BUKOpMcTaHi iziomu «in

dow, noaus Ax 3 e10pa.

Stromen regnen» Ta «JIOII JIJIE AK
3 Bizmpa».
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ITponossxkenusa Tabdsmui 1

11

If he is a really true
friend he prefers it.

Dem wahren Freund von

echtem Schrot und Korn
ist dies sogar das liebste.

fkmmo BiH crpaBiKHIN
IPYT, TO 3aJII00KM Iie
3pOOUTE.

Y HiMeIbKOMY IlepeKrJajii BXKUTa
imioma «von echtem Schrot und
Korn», a B opurinaJgi Ta yxkpain-
CbKOMY IIepeKJazii BOHa BifCyTHA.

12

Do you know that I
always work better
after hearing the birds
singing?

Weilit du, die Arbeit
geht mir stets besser
von der Hand, wenn ich
vorher die Vogel habe
singen horen.

Tobi Bimomo, 1110 MeHi
3aBXKM Kpallle IIpa-

LIOETbCS, KOJIM A Ha-

CJIYXaICA MITAIINHOTO
CIIiBY.

B opurinadi i B ykpaincekomy
nepekJazl igiomn BicyTHI, a B Hi-
MeIbKOMY ITepeKJiajli BUKOPUCTa-
Ha imioma «von der Hand gehen».

13

I should not dream of
doing so if you were
not my friend.

Waire ich nicht dein
Freund, so wiirde mir
das natiirlich nicht im
Traume einfallen.

Mesi 6 i Ha dymxy e
HEe cna.ao, SKbu T He
0yB MOIM ApyTOM.

Himernpka imioma «im Traume
einfallen» mae yxpaincexmii Bin-
TIOBiTHMK «CIIQJIaTH Ha JYMKY», a
B OpuriHaJii BOHA BifCyTHA.

14

Once upon a time
there was an honest
little fellow named
Hans.

Es war einmal ein
redlicher Bursche, der
hie3 Hans.

Hue-6ye MaseHbKIIL
YeCHMII XJIOIUMK Ha
vimenHa I'anc.

AmnrJiiiceKa imioma «once upon a
time» nepexyiasieHa Ha HIMELBKY 7
YKpaiHCbKYy MOBM 3a JIOTIOMOTIOO ifi-
oM «es war einmal» Ta «KuB-0yB».

15

It is very much in my
way at home...

Er steht mir zu Hause
immerzu im Wege...

Bin 3aBxaun cmoims
MeHI nonepex 20paa
KICMKOM BIOMA...

AmrJiiiceka inioma «in my way»
Mae€ JMIlle YKpalHCbKMIT Bifmo-
BITHMK «CTOATYU IIOIIEPEK TOPJIa
KICTKOIO».

16

In fact, I have never
been married, and I
never intend it to be.

Tatsache ist, dass ich
niemals verheiratet war,
und habe auch nicht im
Sinn, es nachzuholen.

Hacnpasni, a Hikomm He
OyB ofpysKeHMii Ta 7
He Mat0 IbOTO HA YB8a3i.

AmnrgiticbKka igioma «in fact» He
Ma€ BiNOBiIHMKIB. B HiMenbkOMYy
neperJadi BKUTa imioma «im Sinn
haben», axa mae yxkpaincpkmit
BIIIOBIHMK «MaTM II[OCh HA yBa-
3i». B opurinaJji BoHa BifiCyTHA.

17

Then you are quite
behind the age.

Dann sind Sie ganz und
gar nicht auf der Hohe
Threr Zeit.

Toni Bu 30BciM BimeTa-
Ju Bifg Monu.

B opurinagi Ta B ykpaincekomy
nepekJyani iriomu BigcyTHI, a B
HIMEIIbKOMY IlepeKJIaJli BiKuUTa
imioma «ganz und gar nicht».

18

What a good heart
you have! You are
always thinking of
others.

Was fiir ein gutes Herz
du hast! Du denkst doch
in einem fort an die
anderen.

Y rTebe 3oJioTe ceprie!
Twu 3aBAM qyMaer
Ipo iHIIMX.

B opurinagi ta B ykpaiHCBKOMY
neperJazi imiomu BincyTHi, a B
HIMEITbKOMY ITepeKJIafi BiKUTa
imioma «in einem fort».

19

«Good morning», said
Hans .. smiling from
ear to ear.

«Guten Morgen», sagte
Hans .. und lachte von
einem Ohr zum anderen.

«Jlobporo paHKy», CKa-
3aB l'aHc, .. i 3acmiaBca
BiJl ByxXa -0 Byxa.

B opurinagi ta B ykpaiHCBKOMY
nepekJazi imiomu BincyTHi, a B
HIMEIIbKOMY IlepeKJIalli By~
Ta igioma «von einem Ohr zum
anderen lachen».

20

«I am so sorry», said
Hans, «but I am really
very busy to-day».

«Das tut mir wirklich
leid», sagte Hans, «aber
ich habe heute sehr viel
zu tun»,

«MeHi ny1e mkozna»,
ckazaB ['anc, «ajse B
MeHe pobOTI NO 20PA0».

B opurinasi Hema inmiom, 3aTe B
HIMELIbKOMY IIepeKJadi BiKUTA
imioma «jemandem leid tun»,
AKa He Ma€ BiIMmoBigHMUKIB; a B
YKpaiHCbKOMY IIepeKJazli BiKUTa
imioma «II0 ropJo», AKa TeX He
Ma€ BiATIOBiTHUKIB.

21

«I have got... all my
flowers to water...»
«Well, really», said the
Miller.

«Ich muss.. all meine
Blumen gieflen...»

«In der Tat», sagte der
Miiller.

«fl moBMHEH migJMTH
BCi CBOIi KBiTW».
«CnpaBpzi», cKasaB
MiponiHux.

B opurinagi Ta B ykpaincekomy
nepekJazi imiomn BincyTHI, a B
HIMEIIbKOMY IIepeKJIajli BiKuTa
imioma «in der Tat».

22

But a true friend
always ... does not
mind giving pain.

Doch der wahre Freund
.. trdgt kein Bedenken,
auch weh zu tun.

CropaB:xHill Ipyr He
BaraeTbCs, 111006 3pobu-
Tn GoJisye.

B opurinagi Ta B ykpaincekomy
rnepexkJyazi iriomn BigcyTHI, a B
HIMEIIbKOMY IlepeKJIajli BiKUTa
imioma «Bedenken tragen».

23

Early the next
morning the Miller
brought his sheep
round to the cottage.

Am nichsten Morgen
in aller Herrgottsfriihe
brachte der Miiller
seine Schafe hiniiber zu
Hansens Hauschen.

Hacrynsoro paHky, Hi
ceim Hi 30pA, NIPUBIB
Mipom=nk cBoi BiBILi
no I'anca.

B opurinagi inioma BigcyTHA, a
B HiMeIIbKOMY I yKpaiHCBKOMY
neperJazax BUKOPUCTAHI iTioMu
«in aller Herrgottsfrithe» Ta «ui
CBIT Hi 30ps».

24

Hans tied a muffler
round his throat, and
started off.

Hans band sich einen
Schal um den Hals und

machte sich auf den Weg.

Tanc obmoTaB mmro
mapdoM i BUPYIIUB y
JIOpOTy.

B opurinagi Ta B ykpaincekomy
nepekJazi imiomu BincyTHIi, a B
HIMEIIbKOMY IlepeKJiajli BiKuUTa ifi-
oma «sich auf den Weg machen».

26

As I was his best
friend, it is only fair
that I should have the
best place.

Da ich sein bester
Freund gewesen bin, ist
es nur recht und billig,
dass ich den besten Platz
einnehme...

§I 6yB ioro HaKpaIM
Ipyrou, i e cupaBen-
JUBO, 11100 A 3aliHsB
HaliKpale Micige.

B opurinagi ta B ykpaiHCBKOMY
nepekJazi imiomu BincyTHi, a B
HIMEITbKOMY ITepeKJIafii BiKUTa
imioma «recht und billig».
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«Well, really», said the
Water-rat, in a very
angry manner.

«Zum Kuckuck», sagte
der Wasserratz hochst
erbost...

«Hopm 3abupaii»,
CKazaB 3JicHO Bonmaumnit

myp.

Himernpka imioma «zum Kuckuck»
Ma€ yKpalHCBKMI BiITOBIHUK
«gopT 3abupaii», a B opuriHaJi
BOHA BiJICYTHA.
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other stories» Penguin Books 1994 poxky, y npy-
rili — HiMenbKMit 1mepekJgan Kas3ok Ajicu 3Said-
¢epr 3a Byuganuam Oscar Wilde «Die Mérchen. Das
Gespenst von Canterville» Gustav Kiepenheuer
Verlag Leipzig Weimar 1984 poky, y Tpetiit —
BJIACHUII II€peKJIa/l, & B OCTAaHHIV — IPUMITKIA.
BucHOBKM Ta mepCcHneKTUBU MOJAJIBIINX TOCJTi-
I:keHb. PpazeosorisM — €aMHe Ifijle, II0 HI B AKO-
My pa3i He mifJjArae po3kJjany Ha KoMIOHeHTH. IIpm
TIepeKJali TaKMX OAVHMUIIL HEeOOXiJHO 3BaskaTy Ha
eCTeTNYHY (PYHKIIO TEKCTy Ta KyJbTYpPHO-icTOpmMd-
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Hi YMOBU IXHBOTO BJKMBAHHA. ¥ 3B'A3KYy 3 I[M BU-
HMKA€ HEOOXIMHICTh y TymMOIIIOMY JOCJimIKeHHI (pa-
3€0JIOTIYHMX OAVHMUIIb B AHIJIMCHKIl, HIMEIbKiil Ta
yKpalHCBbKili MOBax, IMPIIOMY IX 3icTaBJIeHHi, IO
JIO3BOJIMTH HAOJMMBUTUCH OO0 iIeaJsibHOTO IIepeKJasy.
CucremMaTn3yBaBIINM iioMM Y BUIJIAL TaOJIMIT, MU i~
VI BMCHOBKIB, III0 YacTO TPAIUIAIOTHCA BUIIAMKH,
kos B opurinagi texkcty O. Baniga imiomn Hemae, a B
IepeKJaZii BOHA BKUTA, 1[0 BKA3ye Ha Te, IO y PO3-
TJIAHYTOMY HaMM aCIeKTi HiIMelbKUI IepeKJas i Hall
BJIACHMI BUABMIICA OaraTimmMy Ha (PPa3eosiorismMit.
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Kosuyusaxk M.M., Memnau L.B.
JporoOBIYCKMIT TOCYAAPCTBEHHbIN ITeJarOTMYeCcKIii YHUBEPCUTET
umenu JIBana ®panko

OCOBEHHOCTH IIEPEBOJIA ®E HA HEMEIIKII VI YEPAMHCEKIII
(HA MATEPEAJIE CRA3KU O. BAJIJA «IIPEJAHHBIN IPYTI'»)

AnHOoTanusa

B craTbe ocBerarores npobJsieMbl IepeBoia aHIIMIICKUX (ppasdeosorndeckux enqmnani] u3 ckasku Ockapa Bariga
«IIpenaHHBIL APYT», KOTOPBI 3aKJ0YAeTCA B TOM, YTOObI HAITH ITOJIHbIE (a0COJIIOTHBIE) M JaCTUYHbIE aHAJIOIH,
KOTOpPbIEe CYLIECTBYIOT B A3bIKe, HA KOTOPBIN JeJaloT IlepeBof. B cilydae MX OTCYTCTBUA MCIOJIb30BAH OIMCa-
TeJIbHBIJ IIeEPEBOJ, YTO IIPUBOAUT K IIOTEPE BCTETHYECKON ¥ KyJIbTYPHOV (DyHKIVM ppaseosormaMa. B craTbe
NIPUBOJATCS MPYUMEPHI IIepeBoa (PPas3eoJorn3MOB Ha AHIVIMIICKMIL, HEMeLKU 1 yrpauHckmil. IIpencraBieHo
Tabsuily nepeBojia ppasdeosorndeckux enuunl Ha ocHoBe ckasky O. Baiinna «IIpenaHHBIN APYT».

KaoueBrie cioBa: ppaseosiorn3M, CKas3Ka, aJeKBATHBIN (DKBMBAJIEHTHBIN) II€PeBOJ, IIOJIHbIN DKBMBAJIEHT,
YaCTUYHBINM 3KBMBAJIEHT, ONNCATEJbHbIN IePeBOo.

Kovtsuniak M.M., Metsan 1.V.
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University

PECULIARITIES OF TRANSLATING PHRASEOLOGICAL UNITS INTO GERMAN
AND UKRAINIAN (BASED ON O. WILDE’S FAIRYTALE «THE DEVOTED FRIEND»)

Summary

The article focuses on the problem of translating English phraseological units taken from Oscar
Wilde’s fairytale. It consists in finding full (absolute) and partial equivalents which exist in the target
language. If there are none, descriptive translation is used. As a result aesthetic and cultural functions
are lost. Examples of phraseological unit translation are provided in English, German and Ukrainian.
The table of translation of phraseological units on the basis of Oscar Wilde’s fairytale «The devoted
friend» is added to the article.

Keywords: phraseological unit, fairytale, adequate (equivalent) translation, full equivalent, partial
equivalent, descriptive translation.



